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	Consigne 
Ton professeur de latin a décidé de faire élaborer par ses classes de troisième et/ou de quatrième année un abrégé de grammaire latine destiné à figurer sur le site intranet de l’école. Il a choisi d’aborder plus particulièrement l’accusatif à partir d’un texte d’Aulu-Gelle, que tu trouveras reproduit ci-dessous.
Présente une courte synthèse qui explicite précisément les trois emplois de l’accusatif présents dans le texte d’Aulu-Gelle. Pour ce faire

1. Cite ces trois emplois et identifie les caractéristiques propres à chacun d’entre eux.

2. Illustre chacun d’eux par trois exemples tirés du texte. Pour chaque exemple 
· Encadre le nom ou pronom concerné ;
· Souligne les éléments significatifs liés à la fonction illustrée;

· Traduis l’ensemble des expressions ou mots encadrés et soulignés. 

Tu peux présenter cette synthèse sous la forme d’un tableau.




Texte de référence
Les passages intermédiaires nécessaires à la compréhension de l’ensemble du texte sont traduits en retrait et reproduits en italiques, en caractères plus petits.  Le texte latin est encadré.

Aulu-Gelle explique qu'Hérodote a raconté l'histoire d'Arion et qu'il la reprend en partie à cet auteur grec.
"Arion forma le dessein de retourner à Corinthe. Il choisit donc un vaisseau dont les matelots étaient de cette ville, croyant pouvoir leur confier avec plus de sûreté sa fortune."
Scripsit Herodotus … eos Corinthios homine accepto nauique in altum prouecta praedae pecuniaeque cupidos cepisse consilium de necando Arione. Tum illum ibi pernicie intellecta pecuniam ceteraque sua, ut haberent, dedisse, uitam modo sibi ut parcerent, orauisse. 
Tout l'effet que ses supplications et ses larmes produisirent sur le cœur de ces barbares fut d’obtenir qu'ils ne tremperaient pas leurs mains dans son sang, à condition que, sur l'heure, il se précipiterait lui-même dans les flots. 

"Homo" inquit (Hérodotus) "ibi territus spe omni uitae perdita id unum postea orauit, ut, priusquam mortem obpeteret, induere permitterent sua sibi omnia indumenta et fides capere et canere carmen casus illius sui consolabile.  
Ces marins féroces et insensibles eurent cependant la curiosité de l'entendre, et lui accordèrent sa demande. Aussitôt, s'étant paré, comme il avait coutume de le faire dans des jours bien différents de celui-ci, de ce qu'il avait de plus élégant et de plus brillant dans ses habillements, il se place au haut de la poupe, entonne une chanson d'un son de voix éclatant et militaire. 

Ad postrema cantus cum fidibus ornatuque omni, sicut stabat canebatque, iecit sese procul in profundum. Nauitae hautquaquam dubitantes, quin perisset, cursum, quem facere coeperant, tenuerunt.  Sed nouum et mirum et pium facinus contigit." Delphinum repente inter undas adnauisse fluitantique sese homini subdidisse et dorso super fluctus edito uectauisse incolumique eum corpore et ornatu Taenarum in terram Laconicam deuexisse. Tum Arionem prorsus ex eo loco Corinthum petiuisse talemque Periandro regi, qualis delphino uectus fuerat, inopinanti sese optulisse eique rem, sicuti acciderat, narrauisse. Regem istaec parum credidisse, Arionem, quasi falleret, custodiri iussisse, nauitas requisitos ablegato Arione dissimulanter interrogasse, ecquid audissent in his locis, unde uenissent, super Arione; eos dixisse hominem, cum inde irent, in terra Italia fuisse eumque illic bene agitare et studiis delectationibusque urbium florere atque in gratia pecuniaque magna opulentum fortunatumque esse. Tum inter haec eorum uerba Arionem cum fidibus et indumentis, cum quibus se in salum eiaculauerat, exstitisse, nauitas stupefactos conuictosque ire infitias non quisse.

Aulu-Gelle, Noctes Atticae, XVI, 19
N.B.: Les textes latins présentés dans les outils d’évaluation ont préféré les graphies "u" et "i" aux graphies "v" 
et " j". Les professeurs sont invités à adapter le texte aux graphies auxquelles les élèves sont habitués.
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	Famille de tâches 

Analyser de manière approfondie des extraits d'auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu. Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, cf. le document général de présentation. 



	Titre :
	La syntaxe des cas : l’accusatif

	Public cible :  
	Les élèves du 2e degré


Épreuve : voir document pour l'élève

Texte de référence

Aulu-Gelle explique qu'Hérodote a raconté l'histoire d'Arion et qu'il la reprend en partie à cet auteur grec.
"Arion forma le dessein de retourner à Corinthe. Il choisit donc un vaisseau dont les matelots étaient de cette ville, croyant pouvoir leur confier avec plus de sûreté sa fortune."

Scripsit Herodotus … eos Corinthios homine accepto nauique in altum prouecta praedae pecuniaeque cupidos cepisse consilium de necando Arione. Tum illum ibi pernicie intellecta pecuniam ceteraque sua, ut haberent, dedisse, uitam modo sibi ut parcerent, orauisse. 

Tout l'effet que ses supplications et ses larmes produisirent sur le cœur de ces barbares fut d’obtenir qu'ils ne tremperaient pas leurs mains dans son sang, à condition que, sur l'heure, il se précipiterait lui-même dans les flots. 

"Homo" inquit (Hérodotus) "ibi territus spe omni uitae perdita id unum postea orauit, ut, priusquam mortem obpeteret, induere permitterent sua sibi omnia indumenta et fides capere et canere carmen casus illius sui consolabile.  

Ces marins féroces et insensibles eurent cependant la curiosité de l'entendre, et lui accordèrent sa demande. Aussitôt, s'étant paré, comme il avait coutume de le faire dans des jours bien différents de celui-ci, de ce qu'il avait de plus élégant et de plus brillant dans ses habillements, il se place au haut de la poupe, entonne une chanson d'un son de voix éclatant et militaire. 

Ad postrema cantus cum fidibus ornatuque omni, sicut stabat canebatque, iecit sese procul in profundum. Nauitae hautquaquam dubitantes, quin perisset, cursum, quem facere coeperant, tenuerunt.  Sed nouum et mirum et pium facinus contigit." Delphinum repente inter undas adnauisse fluitantique sese homini subdidisse et dorso super fluctus edito uectauisse incolumique eum corpore et ornatu Taenarum in terram Laconicam deuexisse. Tum Arionem prorsus ex eo loco Corinthum petiuisse talemque Periandro regi, qualis delphino uectus fuerat, inopinanti sese optulisse eique rem, sicuti acciderat, narrauisse. Regem istaec parum credidisse, Arionem, quasi falleret, custodiri iussisse, nauitas requisitos ablegato Arione dissimulanter interrogasse, ecquid audissent in his locis, unde uenissent, super Arione; eos dixisse hominem, cum inde irent, in terra Italia fuisse eumque illic bene agitare et studiis delectationibusque urbium florere atque in gratia pecuniaque magna opulentum fortunatumque esse. Tum inter haec eorum uerba Arionem cum fidibus et indumentis, cum quibus se in salum eiaculauerat, exstitisse, nauitas stupefactos conuictosque ire infitias non quisse.

Traduction 
Hérodote a raconté  que…ces Corinthiens, après avoir accueilli l’homme et avoir mené le navire en haute mer, avides de butin et d’argent, formèrent le projet de tuer Arion.  Qu’à ce moment-là, quand il eut compris qu’il était perdu, il avait donné sa fortune et tous ses biens pour qu'ils les prennent  et qu’il les avait suppliés d’au moins lui laisser la vie sauve.

« L’homme, dit Hérodote, terrifié, ayant perdu tout espoir de vivre, leur demanda, en un ultime souhait, que, avant qu’il ne connaisse la mort,  ils lui permettent de se vêtir de toutes ses parures, de prendre sa lyre et de chanter un air qui le consolerait de son propre malheur. »

A la fin de son chant, tout comme il se tenait debout et chantait, il se précipita dans les profondeurs de la mer avec sa lyre et tous ses atours.  Les marins, certains qu’il avait péri, poursuivirent le voyage qu’ils avaient entamé. Mais un fait nouveau et étonnant autant qu’attendrissant se produisit.  (Hérodote raconta que) un dauphin avait soudain surgi des flots, s'était placé en-dessous de l’homme qui était sur le point de couler, l'avait transporté sur son dos au-dessus des eaux jusqu’à la terre laconienne de Ténare et l'avait déposé sain et sauf avec tous ses ornements. Qu'alors Arion, de là, avait gagné Corinthe, s'était présenté tel qu’il avait été laissé par le dauphin devant le roi Périandre, pris au dépourvu, et lui avait raconté son histoire comme elle s’était passée.  Que le roi avait eu du mal à le croire et avait ordonné qu’Arion soit emprisonné, comme s’il mentait.  Qu'après avoir écarté Arion, il avait demandé insidieusement aux marins convoqués s’ils avaient entendu quelque chose au sujet d’Arion dans ces lieux d’où ils étaient revenus.  Et que ceux-ci lui avaient dit que l’homme était en Italie (puisqu’ils revenaient de là),  qu’il allait bien, qu’il s’épanouissait dans l’amusement et le bien-être des cités et qu’il était comblé et heureux, au cœur de la célébrité et de la fortune. Et qu'alors, au milieu de leurs propos, Arion avait surgi avec sa lyre et les vêtements avec lesquels il s’était lancé à la mer, et que les marins, stupéfaits et confondus, n'avaient pas pu nier.
Traduction de Frédéric Dewez
N.B. Ce texte figure dans certains manuels sous une forme simplifiée.  Il comporte en effet des passages en style direct, où Aulu-Gelle cite Hérodote, et d'autres en style indirect, où les phrases dépendent d'un "scripsit Herodotus" qui figure au début de l'histoire.  Il nous a semblé intéressant de reprendre ici le texte authentique, mais de l'alléger en donnant aux élèves des passages traduits pour que l'ensemble ne soit pas trop long ni trop difficile.

De nombreux textes latins se prêtent à une épreuve similaire.  Selon la longueur des extraits proposés et des phénomènes grammaticaux présents, le nombre d'exemples à relever peut bien sûr varier.
	Préalables à l’épreuve

Savoirs 
· Maîtrise de la syntaxe de l'accusatif en latin et d'une classification structurée. Le classement  utilisé pour la présente épreuve est celui qui distingue le complément direct, certains compléments de lieu (prépositionnels ou non) et le sujet d'une proposition infinitive.  
· Maîtrise du texte de référence travaillé en classe précédemment.
Savoir-faire
· Apprentissage avec tous les élèves et en classe de la réalisation du même type d’exercice (sur la base d’un autre texte ou d’une autre notion grammaticale) pour favoriser le transfert. En outre, l'élève aura été familiarisé avec une grille d'évaluation similaire à celle du présent outil.


	Modalités de passation 
Durée de l’épreuve : 1 période de cours

Forme attendue : un document structuré, dont la forme reste au choix des élèves, présentant 
                               les différentes fonctions de l'accusatif.
Support à traiter : extraits de AULU-GELLE, Nuits Attiques, XVI, 19.
Outils mis à disposition : le texte latin et la traduction des passages intermédiaires.
Précisions sur la contextualisation de l’épreuve
Les élèves sont de plus en plus sensibles aux nouveaux moyens de communication.  Le « wiki » en est un.  Il s’agit d’un site web collaboratif qui peut être facilement mis en place au sein de l’intranet de l’école.  Dans le cadre d’une classe, cet espace peut accueillir différents documents postés par l’enseignant et par ses élèves.  L’objectif essentiel de ce type d’outil est de responsabiliser les apprenants face aux contenus.  Ainsi, la production attendue dans l’épreuve qui vous est proposée peut trouver sa place dans ce type d’espace collaboratif et  amener  ainsi un  certain partage constructif des connaissances tant déclaratives que procédurales. 


Compétences, savoirs et savoir-faire évalués par cet outil d’évaluation 

	COMPETENCES du référentiel



	Saisir et analyser tant le fonctionnement du latin, langue flexionnelle, que la constitution de lexiques, à l’origine du lexique français et sources d’emprunts pour lui, comme pour de nombreuses langues modernes.
NB : seule la première partie de la compétence est prise en compte dans cet outil d’évaluation. 



	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 



	Identifier, comprendre et exprimer en français des structures linguistiques propres au latin.
Maîtriser les constituants de base de la phrase complexe :
· Identification de l'accusatif

· Maîtrise des diverses fonctions 




Critères, indicateurs, pondération et guide de correction
	CRITÈRES
	INDICATEURS
	PROPOSITION DE PONDÉRATION

	1 Pertinence

(critère non activé)


	
	

	2. Cohérence
18 points
	2.1 Chaque fonction de l’accusatif est correctement identifiée et explicitée
2.2 Chaque fonction de l’accusatif est illustrée par 3 exemples corrects
	/9
/9

	3. Précision

18 points.


	3.1. Les éléments significatifs liés à chaque fonction sont mis en évidence dans les exemples
3.2. La traduction est correcte et fait clairement apparaître la fonction précise de l'accusatif. 
	/9
/9



	4. Qualité de la langue et de la présentation
4 points.

	4.1. L’orthographe, la syntaxe et le vocabulaire sont corrects.

4.2. Le document présenté est clair et lisible.


	/2

/2



	TOTAL
	
	/40


Quelques précisions concernant la grille d’évaluation ci-dessus :

Critère 1

Le critère de pertinence n’est pas activé car il est redondant avec le critère de cohérence qui, en corrélation avec le critère de précision, permettra de se rendre compte que la production présentée par l’élève répond aux exigences de la tâche et des consignes demandées.

Indicateur 2.1

La hiérarchisation dans le classement des fonctions est respectée. Le classement qui semble le plus judicieux est celui qui distingue le complément direct, certains compléments de lieu (ou les compléments de lieu de direction et de passage) et le sujet d'une proposition infinitive.  Il ne nous semble pas nécessaire d'insister sur la fonction "attribut" comme fonction supplémentaire.

Indicateur 2.2

S'il le souhaite, le professeur peut ajouter un indicateur qui prend en compte le fait qu'un élève, même s'il n'a pas identifié les fonctions correctes, n'a relevé que des expressions à l'accusatif.

Indicateurs 3.1 et 3.2

Il importe, pour vérifier cet indicateur, que les élèves ne se contentent pas de traduire les mots à l'accusatif, ce qui serait alors un simple exercice de vocabulaire, mais qu'ils prennent bien en compte ce que nous avons appelé "éléments significatifs liés à la fonction illustrée".  Ainsi, doivent être également traduits : le verbe introducteur d'un complément direct, le verbe de mouvement qui introduit un complément de direction, le verbe introducteur d'une proposition infinitive et le verbe à l'infinitif.  

Outils d’évaluation similaires appartenant à la même famille de tâches

Cet outil d’évaluation appartient à la famille de tâches 2 qui englobe les compétences 2 et 3 du référentiel interréseaux. Cette famille de tâches demande à l’élève d’analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu.

Il aborde plus spécifiquement ce qui relève du « fonctionnement » de la langue latine et  vise à vérifier chez les élèves la maîtrise des structures grammaticales les plus fréquentes, les plus utiles et les plus spécifiques par l’élaboration personnelle d’une synthèse de leurs connaissances. L’outil présenté ici est consacré à la syntaxe des cas, en particulier l’accusatif ; d’autres sujets de même importance pourraient être choisis, comme, par exemple, une synthèse sur les compléments de lieu. 
Pour accomplir leur tâche, les élèves partent d’un texte latin déjà familier, découvert à l’occasion d’une autre activité, autonome ou guidée par le professeur. De nombreux textes latins vus dès la 3e année se prêtent à des synthèses sur l'emploi des cas ou sur les compléments de lieu. 
Il s’agit de toute façon de donner aux élèves l’occasion d’opérer une synthèse de leurs connaissances en les structurant d’une façon efficace. La visée est double : disciplinaire, il s’agit de connaissances grammaticales en latin, mais transversale également, puisqu’il s’agit aussi, en partant d’une démarche métalinguistique, de montrer que l’on est capable d’organiser ses connaissances.
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